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ВОПРОСЫ ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКАМ 
В КОНТЕКСТЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ РАЗЛИЧИЙ

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы обучения языкам в тесной взаимосвязи с 
культурой. Для эффективной коммуникации в полиязычной, а, следовательно, и в поликуль-
турной среде недостаточно использовать только язык. Необходимо также знать о националь-
ных особенностях культуры, самобытном представлении о мире, социальных и этнических 
ценностях народа, язык которого изучается.  

Основное содержание данной статьи составляют вопросы целенаправленной работы по 
формированию навыков межкультурной коммуникации в процессе обогащения и обновле-
ния лексико-фразеологического состава обучающихся.  

Ключевые слова: язык и культура, межкультурная коммуникация, полиязычное образо-
вание, безэквивалентная лексика, принцип экспланаторности. 

Kapenova Zhanarsyn Zhumatovna,
Cand. of Pedagog. Sciences, Professor

of the Department of Foreign Philology, 
Toraighyrov University,

Pavlodar, Republic of Kazakhstan

LANGUAGE LEARNING ISSUES
IN THE CONTEXT OF NATIONAL AND CULTURAL DIFFERENCES

Abstract. The article discusses the issues of teaching languages   in close relationship with culture. 
For eff ective communication in a multilingual, and, therefore, in a multicultural environment, it is 
not enough to use only the language. It is also necessary to know about the national characteristics 
of culture, the original idea of   the world, the social and ethnic values   of the people whose language 
is being studied. 
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В ПОЛИЛИНГВАЛЬНОМ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ: МАТ. МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧ.-МЕТОДИЧ. КОНФ., 02.10. 2020 г.

The main content of this article consists of the issues of purposeful work on the formation of 
intercultural communication skills in the process of enriching and updating the lexico-phraseological 
composition of students.

Key words: language and culture, intercultural communication, multilingual education, non-
equivalent vocabulary, the principle of explanatory nature.

Преподавание общеобразовательных языковых дисциплин современной вузовской систе-
мы ориентировано на формирование навыков межкультурной коммуникации. В этом кон-
тексте термин «межкультурная коммуникация» понимается как общение / взаимодействие 
между носителями разных языков и представителями разных лингвокультур.  

Перспективным вопросом является методически грамотная система построения учебной 
деятельности, в которой решаются задачи обогащения культурологических знаний и разви-
тия способностей:     

- видеть, понимать, распознавать, определять особенности родной и иной культуры;
- воспринимать и правильно интерпретировать различные проявления в процессе комму-

никации представителей других лингвокультур;
- ориентироваться в поликультурной среде, вырабатывать общие правила и выстраивать 

тактику адекватного коммуникативного поведения;
- сотрудничать, общаться, вести деловые переговоры в профессиональной деятельности. 
При языковой подготовке специалистов нефилологических профилей важно учитывать 

принцип изучения языка на фоне культуры, культурных различий, национальных особен-
ностей коммуникативного поведения. Нередко наблюдается дефицит знаний в области меж-
культурной коммуникации и возникают проблемы, связанные с множеством факторов наци-
онально-специфического характера: культурный шок, межкультурный барьер, недопонима-
ние, конфликт культур и др.   

Как отмечается С.Г. Тер-Минасовой, «ответ на вопрос о решении актуальной задачи обу-
чения иностранным языкам как средству коммуникации между представителями разных на-
родов и культур заключается в том, что языки должны изучаться в неразрывном единстве с 
миром и культурой народов, говорящих на этих языках» [1, с. 27]. 

Речь идет о необходимости более разностороннего и глубокого изучения с помощью языка 
национальной картины мира, специфики мировосприятия, образа мышления, менталитета, 
стереотипов представителей лингвокультурной общности.  

Анализ программ цикла общеобразовательных дисциплин по казахскому, английскому, 
русскому языкам показал наличие ключевых понятий, связанных с проблемами межкультур-
ной коммуникации. В их числе понятия «межкультурная компетенция», «мировые культу-
ры», «культурный код», «культурологическое общение», «культурные особенности страны 
изучаемого языка», «социально-культурные нормы» [2].

Представим краткие характеристики к каждому из них.
Межкультурная компетенция – 1) знание родной культуры и культуры стран изучаемых 

языков, сравнение культур; 2) внутренняя психологическая готовность и способность к об-
щению с носителями иной лингвокультуры (открытость к иной культуре, комфортность, от-
сутствие языкового и культурного барьеров, знание этики поведения и культурных ценно-
стей страны изучаемого языка).  

Мировые культуры – это многообразие культур разных национальностей и этносов в по-
лиязычном мировом пространстве.

Культурный код – то, что заложено в каждом языке: информация о типах культуры, уни-
кальности каждой из них, особенностях мировоззрения предков и общества. 

Культурологическое общение – передача и обмен национально-культурной информацией 
в процессе взаимодействия субъектов, составляющих разные лингвокультурные общности.
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Культурные особенности страны изучаемого языка – культурная среда определенной тер-
ритории (государства, страны), национально-специфические особенности коммуникации.

Социально-культурные нормы изучаемого языка – общественно значимые, социально об-
условленные правила культуры поведения и регулирования речевых действий. 

Этика межкультурной коммуникации – толерантное коммуникативное поведение в обста-
новке  общения с носителями разных лингвокультур.

Данный ряд понятий еще раз подтверждает мысль о необходимости соизучения языка и 
культуры как основных составляющих межкультурной коммуникации.          

Одним из сложных вопросов в этом аспекте является различие не только языков, но и 
культур. При освоении нескольких языков обучающиеся знакомятся с фрагментами картины 
мира разных лингвокультурных сообществ, параллельно сопоставляя с родной или уже из-
вестной для него картиной мира. В этой ситуации важно предусмотреть работу над изучени-
ем культурных различий в разных направлениях:

1) собственно культурное – сохранение этнокультурной идентичности в условиях глобаль-
ного поликультурного пространства; 

2) поликультурное – формирование толерантного отношения культурам, которые могут в 
какой-то мере совпадать с родной культурой и которые могут быть неизвестными, даже про-
тивоположными собственной культуре. 

Пробелы в знаниях о культурных различиях могут привести к постепенной утрате само-
бытной культуры или к конфликту культур. 

Восполнить эти пробелы позволяет язык, поскольку он является средством хранения и 
транслирования культурной информации. Самый активный пласт языка, содержащий нацио-
нально-культурную коннотацию, составляет лексико-фразеологический состав и паремиоло-
гический фонд. Слова, фразеологизмы, народные песни, пословицы, поговорки, стереотипы 
и другие средства позволяют проникнуть в недра ментальности и культуры народа. 

В вопросе о необходимости отбора и включения паремий для использования на занятиях 
по русскому языку Г.А. Кажигалиева отмечает наличие такого критерия, как лингвокульту-
рологическая актуальность, в которой выделяются разновидности: «универсальная, «обще-
человеческая» лингвокультурологическая актуальность», «оригинальная, локальная лингво-
культурологическая актуальность» [3].

Каждый язык уникален по-своему, и уникальность его заключается в наличии националь-
но-культурной коннотации. В языке реализуется все, что составляет содержание культуры: 
опыт, традиции, обычаи, быт, история и др.    Например, в казахском языке отсутствуют сло-
ва-понятия «воевода», «князь», «граф», «дворянин»; в русском языке функционируют слова 
«төре», «хан», «бай», «бий», заимствованные из казахского языка и т.д. Взаимодействуя друг 
с другом, языки обогащают свой словарь лексическими единицами, «план содержания ко-
торых невозможно сопоставить с какими-либо иноязычными лексическими понятиями» [4, 
с. 77]. Речь идет о безэквивалентной лексике, работу над которой важно проводить в рамках 
каждой речевой темы. 

Полиязычный контекст обучения ставит задачу разработки практических видов работ и 
учебного материала, включающего лингвокультурологический компонент. В соответствии с 
этой установкой предлагаются примерные задания и упражнения следующего содержания: 

- раскрыть национально-культурную коннотацию ряда слов тематического поля «земля»: 
«степь», «равнина», «долина», «поле», «долы», «пустыня», «прерии», «жайлау», «кыстау», 
«целинная земля», «саванна», «джунгли» и др.;

- привести примеры географических названий в казахском, английском, русском языках и 
ответить на вопрос «какие этнические признаки лежат в основе этих наименований»; 

- описать национально-культурные особенности экономики, заложенные в словах «доро-
га», «автобан», «тракт», «автострада», «хайвей», «шоссе» и т.п.;   
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- объяснить выражения «говорить на разных языках», «уйти по-английски», «сестра ми-
лосердия», «ангел милосердия», «мой дом – моя крепость», «язык до Киева доведет» и т.п.; 

- дополнить ряд примеров этнокультурных стереотипов «казахское гостеприимство», 
«французская галантность», «немецкая пунктуальность», «русская душа», «восточная му-
дрость», «китайские церемонии»...  

Как показывают упражнения, наряду с принципами функциональности и коммуникатив-
ности при обучении языкам, необходимо следовать принципу экспланаторности, который 
дает возможность не только описывать языковые факты и явления, но и находить объясне-
ние. Ценность объяснения заключается в междисциплинарности изучения языковых фактов 
и явлений, вовлечении энциклопедических данных разных отраслей наук.      

Таким образом, целенаправленная организация обучения языкам на пересечении культур, на 
фоне изучения культурных различий способствует развитию навыков адекватного коммуника-
тивного поведения в поликультурной среде,  повышению уровня межкультурной коммуникации.
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